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1 John 5:20

(Murdock) And we know that the Son of God hath come, and hath given
us knowledge that we might know the True One; and that we might be in
the True One, in his Son Jesus the Messiah. He is the true God, and the

life eternal.

(ALT) Now we know that the Son of God come, and He has given to
us understanding, so that we shall know the true . And we are in the
true , in His Son, Jesus Christ. This One is the true God and the,

eternal life!



(ACV) And we know that the Son of God comes, and has given us
understanding, so that we may know the true. And we are in the true, in

his Son Jesus Christ. This is the TRUE God, and the eternal life.
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(AKJ) And we know that the Son of God is come, and has given us an
understanding, that we may know him that is true, and we are in him that is

true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.

(ALTNT) Now we know that the Son of God come, and He has given

to us understanding, so that we shall know the true . And we are in



the true , in His Son, Jesus Christ. This One is the true God and {the}

eternal life!

(AUV—NT) And , we know that the Son of God has come
and has given us understanding, so that we

can know the True One /i.e., , and that we are in

the True One, even His Son Jesus Christ. This Son is the true God and

eternal life.

(ASV) And we know that the Son of God is come, and hath given us an
understanding, that we know him that is true, and we are in him that is

true, in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.

(BBE) And we are certain that the Son of God has come, and has given
us a clear vision, so that we may see him who is true, and we are in him

who is true, in his Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

(VW) And we know that the Son of God has come and has given us an
understanding, that we may know Him who is true; and we are in Him who

is true, in His Son Jesus Christ. This is the true God and eternal life.

(Bishops) We knowe that the sonne of God is come, & hath geuen vs a
minde to know hym which is true: and we are in hym that is true, through

his sonne lesus Christe. This same is very God, and eternall lyfe.



(CENT) And we know that the Son of God has come and has given us
understanding, that we may know him who is true; and we are in him who

is true, in his Son Jesus Christ. This is the true God and eternal life.

(CJB) And we know that the Son of God has come and has given us
discernment, so that we may know who is genuine; moreover, we are
united with the One who is genuine, united with his Son Yeshua the

Messiah. He is the genuine God and eternal life.

(CLV) Yet we are aware that the Son of God is arriving, and has given us
a comprehension, that we know the True One, and we are in the True

One, in His Son, Jesus Christ. This One is the true God and life eonian."

(Mace) We know that the son of God is come, and hath given us an
understanding to know him that is true: and we are with him that is true, by

his son Jesus Christ. "he is the true God, who is the author of eternal life."

(Darby) And we know that the Son of God has come, and has given us an
understanding that we should know him that /s true; and we are in him that

true, in his Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

(DIA) And we know, that the son of the God is come, and has given to us

an understanding, so that we might know the true one; and we are in the



true one, in the son of him Jesus Anointed. This is the true God, and the

life age—lasting.

(EMTV) And we know that the Son of God has come and has given us an
understanding, that we may know Him that is true; and we are in Him that

is true, in His Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

(ESV) And we know that the Son of God has come and has given us
understanding, so that we may know him who is true; and we are in him

who is true, in his Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

(ERV) And we know that the Son of God has come and has given us
understanding. So now we can know the one who is true, and we live in
that true God. We are in his Son, Jesus Christ. He is the true God, and he

is eternal life.

(Etheridge) And we know that the Son of Aloha hath come, and hath given
us knowledge to know the truth, and to be in him in the truth, in his Son

Jeshu the Meshiha. This is Aloha the true, and the life which is eternal.

(EVID) And we know that the Son of God is come, and has given us an
understanding, that we may know him that is true, and we are in him that is

true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.



(FDB) Or nous savons que le Fils de Dieu est venu, et il nous a donne
une intelligence afin que nous connaissions le Véritable, et nous sommes
dans le Véritable, savoir dans son Fils Jésus Christ: lui est le Dieu

véritable et la vie éternelle.

(FLS) Nous savons aussi que le Fils de Dieu est venu, et qu'il nous a
donné l'intelligence pour connaitre le Véritable; et nous sommes dans le

Véritable, en son Fils Jésus Christ.

(GEB) Wir wissen aber, dal} der Sohn Gottes gekommen ist und uns ein
Verstandnis gegeben hat, auf dal® wir den Wahrhaftigen kennen; und wir
sind in dem Wahrhaftigen, in seinem Sohne Jesus Christus. Dieser ist der

wahrhaftige Gott und [das] ewige Leben.

(Geneva) But we know that that Sone of God is come, & hath giue vs a
mind to know him, which is true: & we are in him that is true, that is, in that

his Sone lesus Christ: this same is that very God, and that eternal life.

(GLB) Wir wissen aber, dal} der Sohn Gottes gekommen ist und hat uns
einen Sinn gegeben, dall wir erkennen den Wahrhaftigen; und wir sind in
dem Wahrhaftigen, in seinem Sohn Jesus Christus. Dieser ist der

wahrhaftige Gott und das ewige Leben.



(GDBY_NT) But we know that the Son of God has come and has given
unto us intelligence, that we know the truth. And we are in the true one, in

his Son Jesus Christ; he is the true God, and eternal life.

(HCSB-r) And we know that the Son of God has come and has given us
understanding so that we may know the true One. We are in the true One-

—that is, in His Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

(HNV) We know that the Son of God has come, and has given us an
understanding, that we know him who is true, and we are in him who is

true, in his Son Yeshua the Messiah. This is the true God, and eternal life.

(csb) And we know that the Son of God has come and has given us
understanding so that we may know the true One. We are in the true One-

—that is, in His Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

(IAV) And we know that the Son of Elohim is come, and hath given us an
understanding, that we may know him that is true, and we are in him that is
true, even in his Son Yehowshua HaMoshiach. This is the true Elohim, and

eternal life.

(JST) And we know that the Son of God is come, and hath given us an

understanding, that we may know him that is true; and we are in him that



is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal

life.

(JOSMTH) And we know that the Son of God is come, and hath given us
an understanding, that we may know him that is true; and we are in him
that is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal

life.

(KJZOOO) And we know that the Son of God is come, and has given us an
understanding, that we may know him that is true, and we are in him that is

true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.

(KJVCNT) And we know that the Son of God is come, and has given us an
understanding, that we may know him that is true, and we are in him that is

true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.

(KJCNT) And we know that the Son of God is come, and has given us an
understanding, that we may know him that is true, and we are in him that is

true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.

(KJV) And we know that the Son of God is come, and hath given us an
understanding, that we may know him that is true, and we are in him that is

true, in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.



(KJV=Clar) And we know that the Son of God is come, and has given us
an understanding, that we may know him that is true, and we are in him
that is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal

life.

(KJV=1611) And we know that the Sonne of God is come, and hath giuen
vs an vnderstanding that wee may know him that is true: and wee are in
him that is true, euen in his Sonne lesus Christ. This is the true God, and

eternall life.

(KJV21) And we know that the Son of God is come and hath given us an
understanding, that we may know Him that is true; and we are in Him that

is true, even in His Son Jesus Christ. This is the true God and Eternal Life.

(KJVA) And we know that the Son of God is come, and hath given us an
understanding, that we may know him that is true, and we are in him that is

true, in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.

(LBP) And we know that the Son of God has come, and has given us an
understanding, that we may know Him who is true, and we are in him who

is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.

(ABP+) And we knOWGl492 G116l thatG3754 theG3588 SonGSZO7 G3588 of GOdGZBl()
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(Peshita X) WYDEYNN DBRH DALHA ATA WYHB LN MDEA DNDE
LSRYRA WNHWA BH B$RYRA BBRH Y$SWE M$YXA HNA HW ALHA
$RYRA WXYA DLELM ;

(clVulgate) Et scimus quoniam Filius Dei venit, et dedit nobis sensum ut
cognoscamus verum Deum, et simus in vero Filio ejus. Hic est verus Deus,

et vita aeterna.

(GNT) oibapev e 6t 0 viog ToD Beod fikel kat dedwkev MUV Stavotav
Vo YlWWWOKWUEV TOV GANBLVOV" Kol EOUEV €V T® AANBWV®, €V TG VD

aVTol ‘Incod Xplot®. ovTtog £0Tv 0 dAnBwvog Bcog Kal Lwn aiwviog.



(GNT-V) oibapev d& 0TL 0 LVIOG TOV BEOL NKEL KOl SESWKEV ULV

dLavolay Lva YIVWOKWUEV TOV aAnBLvov Kal EGUEV €V TW aANBvw &v

Biptili
TW VLW QUTOV L1NOOVU XPLOTW OUTOG E0TLY 0 aANnBvog Beog Kal 1

Zom 1 alwviog

(Lamsa) And we know that the Son of God has come and has given us an
understanding, that we may know him who is true; and we are in him who

is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God and eternal life.

(Lamsa NT) And we know that the Son of God has come, and has given
us an understanding, that we may know Him who is true, and we are in
him who is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and

eternal life.

(LEB) And we know that the Son of God has come and has given us
understanding, in order that we may know the one who is true, and we are
in the one who is true, in his Son Jesus Christ. This one is the true God

and eternal life.

(LIitNT) AND WE KNOW THAT THE SON OF GOD IS COME, AND HAS
GIVEN US AN UNDERSTANDING THAT WE MIGHT KNOW HIM THAT
[IS] TRUE; AND WE ARE IN HIM THAT [IS] TRUE, IN HIS SON JESUS
CHRIST. HE IS THE TRUE GOD, AND LIFE ETERNAL.



(LITV) And we know that the Son of God has come, and has given to

us an understanding that we may know the true , and we are in the
true , in His Son Jesus Christ. This is the true God and the life
everlasting.

(LONT) Moreover, we know that the Son of God has come, and has given
us understanding, that we might know him that is true; and we are in him
that is true—in his Son Jesus Christ. This is the true God, and the eternal

life.

(MKJV) And we know that the Son of God has come, and has given
us an understanding so that we may know Him who is true. And we are in
Him that is true, in His Son Jesus Christ. This is the true God, and the

everlasting life.

(nas) And we %% know that the *°”) Son of God has come, and has given
(268) ys understanding so that we may know Him 2% who is true; and we
are 279 in Him who is true, in His Son Jesus Christ. This 271 is the true

God and eternal 272 |ife.

(NCV) We also know that the Son of God has come and has given us
understanding so that we can know the True One. And our lives are in the
True One and in his Son, Jesus Christ. He is the true God and the eternal

life.



(NET.) And we know that the Son of God has come and has given us
insight to know him who is true, and we are in him who is true, in his Son

Jesus Christ. This one is the true God and eternal life.

(NET) And we know that the Son of God has come and has given us
insight to know”! him who is true, and we are in him who is true, in his Son

Jesus Christ. This one’” is the true God and eternal life.

(NAB-A) We also know that the Son of God has come and has given us
discernment to know the one who is true. And we are in the one who is

true, in his Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

(NIVUK)  We know also that the Son of God has come and has given us
understanding, so that we may know him who is true. And we are in him
who is true—— even in his Son Jesus Christ. He is the true God and eternal

life.

(Noyes NT) And we know that the Son of God hath come, and hath given
us understanding, that we may know the True One; and we are in the True

One, in his Son Jesus Christ. This is the true God, and everlasting life.



(nrs) And we know that the Son of God has come and has given us
understanding so that we may know him who is true; **! and we are in him

who is true, in his Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

(nsn+) And we know that the Son’?"” of God*'® has***’ come®**’ , and has

2
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given'*?> us understanding’ that we may know'"”” Him who”*® is

true?’® ; and we are in Him who??® is true’?® , in His Son”?"’ Jesus>***

Christ’>*’ . This?’’® is the true’*® God*>*'° and eternal'®° life???> .

(NWT) But we know that the Son of God has come, and he has given us
intellectual capacity that we may gain the knowledge of the true one. And
we are in union with the true one, by means of his Son Jesus Christ. This

is the true God and life everlasting.

(OrthJBC) And we have da'as that the Ben HaElohim has come and has
given us binah that we may have da'as of the One who is Omein, and we
are in the One who is Omein, even in HaBen of him, Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua. This one is the true G-d and Chayyei Olam
[Yirmeyah 24:7].

(Murdock R) And we know that the Son of Alaha has come, and has given
us knowledge that we might know the True One; and that we might be in
the True One, in his Son Yeshua Mshikha. He is the true Alaha, and the

life eternal.



(RNKJV) And we know that the Son of YHVH is come, and hath given us
an understanding, that we may know him that is true, and we are in him
that is true, even in his Son Yeshua the Messiah. This is the true Elohim,

and eternal life.

(RV) And we know that the Son of God is come, and hath given us an
understanding, that we know him that is true, and we are in him that is

true, in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.

(RYLT—NT) and we have known that the Son of God is come, and has
given us a mind, that we may know Him who is true, and we are in Him
who is true, in His Son Jesus Christ; this one is the true God and the life

age—during!

(TMB) And we know that the Son of God is come and hath given us an
understanding, that we may know Him that is true; and we are in Him that

is true, even in His Son Jesus Christ. This is the true God and Eternal Life.

(TRC) We know that the son of God is come, and hath given us a
mind to know him which is true: and we are in him that is
true, through his son Jesu Christ. This same is very God,

and eternal eyeriasting) life.



(Tyndale) We knowe that the sonne of God is come and hath geven vs a
mynde to knowe him which is true: and we are in him that is true through

his sonne lesu Christ. This same is very god and eternall lyfe.

(UPDV) And we know that the Son of God has come, and has given us an
understanding, that we may know him who is true, and we are in him who
is true, [even] in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal

life.

(Webster) And we know that the Son of God hath come, and hath given
us an understanding, that we may know him that is true, and we are in him
that is true, in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal

life.

(Wesley's) But we know that the Son of God is come; and he hath given
us an understanding that we may know the true one; and we are in the

true one, even in his Son Jesus Christ; this is the true God and eternal life.

(WESNT) But we know that the Son of God is come; and he hath given us
an understanding that we may know the true one; and we are in the true

one, even in his Son Jesus Christ; this is the true God and eternal life.



(WMSNT) And we know that the Son of God has come, and has given us
insight to recognize the True One; and we are in union with the True One

through His Son, Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

(WNT) And we know that the Son of God has come, and has given us
understanding so that we know the true One, and are in union with the true
One--that is, we are in union with His Son Jesus Christ. He is the true

God and the Life of the Ages.

(WORNT) But we know that the son of God is come, and hath given us
understanding, that we may know Him that is true, and we are in Him that

is true, in his son Jesus Christ: He is the true God, and eternal life.

(WTNT) We know that the son of God is come, and hath given us a mind
to know him which is true: and we are in him that is true, through his son

lesu Christ. This same is very God, and eternal life.

(Wycliffe) And we witen, that the sone of God cam in fleisch, and yaf to vs

wit, that we know veri God, and be in the veri sone of hym.

(WycliffeNT) And we witen, that the sone of God cam in fleisch, and yaf to

vs wit, that we know veri God, and be in the veri sone of hym.



(YLT) and we have known that the Son of God is come, and hath given us
a mind, that we may know Him who is true, and we are in Him who is true,

in His Son Jesus Christ; this one is the true God and the life age—-during!

Gall Ay s 3 Ll

(CEV) We know that Jesus Christ the Son of God has come and has
shown us the true God. And because of Jesus, we now belong to the true

God who gives eternal life.

(DRB) And we know that the Son of God is come. And he hath given us
understanding that we may know the true God and may be in his true Son.

This is the true God and life eternal.

(GNB) We know that the Son of God has come and has given us
understanding, so that we know the true God. We live in union with the
true God———in union with his Son Jesus Christ. This is the true God, and

this is eternal life.

(GW) We know that the Son of God has come and has given us
understanding so that we know the real God. We are in the one who is
real, his Son Jesus Christ. This Jesus Christ is the real God and eternal

life.



(ISV) We also know that the Son of God has come and has given us
understanding so that we may know the true God. We are in union with the

one who is true, his Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

(Moffatt NT) We know that the Son of God has come, and has given us
insight to know Him who is the Real God; and we are in Him who is real,

even in his Son Jesus Christ. This is the real God, this is life eternal.

(NLV) We know God's Son has come. He has given us the understanding
to know Him Who is the true God. We are joined together with the true
God through His Son, Jesus Christ. He is the true God and the life that

lasts forever.

(TCNT) We realize, too, that the Son of God has come among us, and
has given us the discernment to know the True God; and we are in union
with the True God by our union with his Son, Jesus Christ. He is the True
God and he is Immortal Life.
S Aaiil) e A8y (Gad) S Aalil) (S AleY )y Al aaldl o) edass S
gl AN

sl pagalll
O siial) g Al



(ABP+) And we knOWGl492 Gl161 thatG3754 theG3588 SonG52O7 G3588 of GOdGZSlé

has come,®’**” and®*>*? has given®'**> to us®'*’? thought®'?’! that®**** we

. 9
G228 andG2532 G1510.2.4 |nGI72“ the

should know®'?7 the one®*®® true; we are

0neG3588 true,G228 inG1722 G3588 his SonG52()7 G1473 JesusG* Christ.G5547 This

G3778 ;

lSG1510.2.3 theGBS88 trueG228 GOd,Gz3l6 andG2532 theG3588 |ife62222

one

eternal.©!%°

G G G G G G
(ABP—G+) OLS(XIJ.EV Se 1492 Gl1161 OTL 3754 0 3588 VLOG 5207 oV 3588

G G G G G G G
Beov® % nret®™* " kot Sedwkev®F nuv®” Stavolav® ! wa*H

G G G G G 203 G
ywwokwpev®' 7’ tov®% adnBvov®® ko eopev®10H gy©l72

G G G G G G G*
w 3588 228 1722 3588 5207 G1473 IT]O'OU

T aAnBww " gv W Ulw UTOV

G3778 G1510.2.3 OG3588

G G2 G2:-
xplotw " ovtog E0TLV % BeogH!°

aAnBwog

G G G G
Kol 2532 M 3588 an 2222 ALWVLOG 166

(GNT) oibapev de 6Tt 0 viog ToD Beod fikel kal dedwkev MUV Stavolav
Vo YWWWOK®WUEV TOV dANBLvov' Kol E0UEV €V T® AANBWV®, €V TG LI®

a0ToD ‘Incod Xplot®d. ovTtog £0Tv 0 dAnBwvog Bcog Kal Lwn aiwviog.

(GNT-V) owdapev 6 0TL 0 LIOG TOV BEOL NKEL KL SESWKEV MLV

SLavoLay LV YIVWOKWUEV TOV aAnBLvov Kol ECUEV €V Tw aANnBwvw ev

B TS
TW VLW QUTOV OOV XPLOTW OVUTOG E0TLY 0 aAnBvog Beog Kat M

Cwm %1 awwviog



(Metaglottisis) Eépovpe Opwg 6TL 0 Y106 TOU B0V £xeL £pOeL KaL pog
€xel Swoel dlavola, yla va yvwpilouvpe tov AAnOBwvo - Kal elpaote péca
otov AAnOwo, péoa otov Yo tov tov Inoov Xplotd. AuTtog elvat o

aAnBwog Oeds kat n (w1 N ALWVLA.

Nestle Greek New Testament 1904

oldapev 6¢ 611 0 Yiog Tol Oeod flkel, Kal §€6wkev Nuiv Stavotav iva
YWWOKOUEV TOV AANOVOV " Kol EGUEV &V T@ AANOWV®, &v T® YIHD avTtoD

'Incod Xplotd. ovTéG dotty 6 aANnOog Oedg kal Lwt) aiwdviog.

Westcott and Hort 1881

oldapev 6¢ 611 6 VIOG ToD BeoD fikel, kal dESwkev NUIv Stdvolav tva
YW®WOKOUEV TOV AANOvOV - Kal €opev €v T@ aAnOwvd, &v Td vie avtod

‘Inood Xplot®. oUTOG €oTv 0 AANOVOC BEDG Kal (w1 alwvLog.

Westcott and Hort / [NA27 variants]

oldapev 6¢ 611 6 VIOG ToD BeoD fikel, kal d€Swkev NUiv dtdvolav tva
YW®OKOUEV [ YIVWOKWUEV TOV GANOvOV - Kal €opev €v T@® aAnOwv®, &v
16 Vi aTod Incod Xplotd. oVTOHG doTv 6 aAndvog Bedg kai Lwr)

alwviog.

RP Byzantine Majority Text 2005

OtSapev 8¢ 611 6 VIOG TOD Beol fikel, Kal SESwkev Nuiv Stavolav iva
YW®OOKWUEV TOV AANOWoV - Kal Eopev &v TG aAndvd, &v Td VG aToD

ood xplot@®. 00TOG €6ty 6 GAnBvOC Bedg, kal {wn alwviog.


http://biblehub.com/nestle/1_john/5.htm
http://biblehub.com/whdc/1_john/5.htm
http://biblehub.com/whnac/1_john/5.htm
http://biblehub.com/bz05/1_john/5.htm

Greek Orthodox Church 1904

oldapev 6¢ 6tL 6 VIOG TOD BeoD kel kal SESwKeV MUV Stavolav tva
YWWOKOUEV TOV AANOWOV " Kal EGUEV €V TG AANOW®, &v TG VI avTtod

‘Incod Xplot®d. ouToG €0Tv 6 AANOvOg B€0G Kal {wT) alwvlog.

Tischendorf 8th Edition

eldw 6¢ 611 0 VIOG 0 Bed¢ fikm Kal SidwuL Nuag dtavola va YIVWoKw 0
aANOwvog xal etpl &v 0 aAnBvog v 6 VOGS aOTOS Incodc XpLoTOG OVTOG

el 0 OO Be06 kal Cwn alwviog

Scrivener's Textus Receptus 1894

oldapev 6¢ 611 6 VIOG TOoD BeoD Tikel, kKal SESwkev UiV Stdvolav iva
YWWOKWUEY TOV GANOOV - Kal £opev €v TG dANOwvd, &v T¢ VI® aToD

Incod Xplot. ovTéG oty 6 aANOwog Odg, Kal 1 {wh) aikviog.

Stephanus Textus Receptus 1550

oldapev 8¢ 611 0 LVIOG TOoD Be0D fkel kal SESwkKeV MUiv Stdvolav iva,
YWWOKWUEY TOV GANOVOV Kol EGUEV €V TM AANOWVEG €v TG VI® avToD
ITnood XpLot® ovToG €0ty O dANOvog Be0g Kal 1} (w1 alwviog

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

olbapev € OTL 0 VIOG TOV BEOV NKEL Kol SESWKEV ULV dLavolay va
YW®OKOUEV TOV aANBLVOV KAl EGUEV €V TW 0ANOIV®W €V TW VLW AUTOV
MO0V XPLOTW OVUTOG E0TLV 0 AANBOLVOG Be0g Kal {wNn ALWVIOG

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

oldapev 8€ OTL 0 VIOG TOV BEOV NKEL Kol SESWKEV MLV Slavolay va
YW®WOKOUEV TOV ANOLVOV KL EGUEV €V Tw AANBVW €V TW VLW AUTOV
(NOOVL XPLOTW OVTOG €0TLV 0 aANBLVOG BE0g KAl (wn ALWVLOG


http://biblehub.com/goc/1_john/5.htm
http://biblehub.com/t8/1_john/5.htm
http://biblehub.com/tr94/1_john/5.htm
http://biblehub.com/tr/1_john/5.htm
http://biblehub.com/wh/1_john/5.htm
http://biblehub.com/t8/1_john/5.htm

Stephanus Textus Receptus 1550

oldapev 8€ 0TL 0 VLOG TOV BEOV NKEL Kal SESWKEV MLV Slavolay o
YW®OOK®WUEV TOV aANBOLvoV Kol EGUEV €V Tw aANBLVW €V TW VLW QUTOV
(NOOV XPLOTW OVUTOG E0TLV 0 aANBLvog Beog Kot 1 (w1 ALwVLoG

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

oldapev 8¢ 0TL 0 VIOG TOV Bgov NKEL, Kal dedwKeV MUY davolav va
YW®OOKWUEV TOV aANO1voV " Kal ECUEV €V TW OANOIVW, EV TW VW
autov Inocov Xplotw. ovTog €0tV 0 aANBIvog Bog, kat 1 {wn

QLWVLOG.

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

oldapev 8¢ 0TL 0 VIOG TOV BEOV NKEL Kol SESWKEV MLV dLavolay va
YW®OOKWUEY TOV aANOLvov Kol EGUEV €V Tw aANBIVW €V TW VLW QUTOV
(NOOV XPLOTW OVUTOG ECTLV 0 AANBLVOG

(SNT) owdapev 6g ot 0 LIOG TOL B0V NKEL KL dedwkeV NV Stavotoy

VA YIVWOKWUEV TOV aANBLVOV KAl EGUEV €V TW 0ANOVW €V Tw VLW
QUTOV OOV XPLOTW OUTOG €0TV 0 aAnBivog Beog KoL 1 (w1 aLwvLog

(Vamvas) EgeUpopev 8 0Tt 0 Y106 ToL Oe0U NABE KoL ESWKEV E1G NUAG
vonow, S va yvwpl{wpev tov aAndvov - kat eipeda v tw aAndvw,
ev T Yww autov Incov Xplotw. 00Tog ivat o aAnBivog Bedg Kat 1
(wN M alwvLog.
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http://biblehub.com/tr50/1_john/5.htm
http://biblehub.com/tr94/1_john/5.htm
http://biblehub.com/bz00/1_john/5.htm
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(Vulgate) et scimus quoniam Filius Dei venit et dedit nobis sensum ut
cognoscamus verum Deum et simus in vero Filio eius hic est verus Deus et

vita aeterna
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And we know that the Son of God has come, and has given us an
understanding, that we may know Him who is true, and we are in him who

is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.
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(Lamsa) And we know that the Son of God has come and has given us an
understanding, that we may know him who is true; and we are in him who

is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God and eternal life.
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(NS) AYII TENCOOYN XE AIIQHPE MIINOYTE EI A49F NAN

NOYMNTPMNHT XE ENNECOYEN TME AYIIl TEN®WOOII M IIME
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(NS-T) auw tensooun Je apShre mpnoute ei aFT nan noumntrmnHht Je
ennesouen tme auw tenSoop Hm pme Hrai Hm peFShre ihsous pecristos
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Hilary
Jerome
Cyril'/4

Speculum

Fulgentius

Quodvultdeus t0 GAnOLVOV]
Varimadum
Vigilius

Facundus
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=8&q=%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%82+%D8%B9%D8%B1%D9%81
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=72&chapter=2&q=%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%82+%D8%B9%D8%B1%D9%81
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=72&chapter=3&q=%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%82+%D8%B9%D8%B1%D9%81
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=73&chapter=1&q=%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%82+%D8%B9%D8%B1%D9%81
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The shorter reading is best
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http://drghaly.com/articles/display/10337

